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Der Reitersmann vor der Schlacht.
The Trooper before the Battle.
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1. Why  so rest - ive, so un-stead-y, Thou, my trust-y steed?
2. Now, my charg-er, on-ward dash-ing, For-ward let us fly,
3. And, if death in - deed be wait-ing, And I sink from thee,
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Mut - ter, Schwe-ster, miis - sen schei - den, dass euch Gott be - hiit’.

un - ver - sehrt, die Klin- ge blu - tig, trag’ mich bald zu - riick,
Lauf’ dann, Ross-lein, lauf’ ge- schwin-de, gg;igss’ da-heim von  mir,
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Moth - r, sis - ter, I am read- Yy, Now_be God my speed,
Drawn the sa - bre, keen and flash- ing, On,_to win or die,
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Now be God_ r'x/ly speed!
On, to win__ or die!

To my home_ from me!




=8

L cresc. ed aigz'ta‘to N .ﬂ"ﬁ ~

1

N1

I | 1 ) S Ii B 1 1 1 17 UL 1 1WA |
T T 1 14
“4. Horst du nicht die Schwe-sfer ru-fen? steh’n:ein'Ri)'sslein, steh’! Ma:g,st nicht? Nun denn,
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Forward,come what will,
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